
 
ВЕ СТ НИК МГЛУ Сер. 1 . ФИЛОЛО ГИЯ. 2 0 24. № 1 (128) 

7 

ПРОБЛЕМЫ ОБЩЕГО  

И ТИПОЛОГИЧЕСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 
 

УДК 81’37:[821.111+821.161.3] 

 
Астапчык Таццяна Аляксандраўна  

ка ндыдат  філа ла гі чных на ву к,  дацэ нт,   

да цэ нт ка федры м о ва зна ў ства  

і лінг ва дыдактык і  

Белару скі  дзя ржа ў ны  

п еда гагі чны ў ніве рсітэт імя  Ма ксім а Та нка 

г.Мінск,  Белару сь 

 

Tatsiana Astapchyk 
Philology, Associate Professor,  
Associate Professor of the Department  
of Linguistics and Linguodidactics 
Belarusian State Pedagogical  
University named after Maxim Tank 
Minsk, Belarus 

tatjana-vyskvarko@rambler.ru 

 

СТРУКТУРАВАНН Е АД’ЕКТЫЎН АЙ ЛЕКСІКА-СЕМ АН ТЫЧН АЙ Г РУПЫ 

“С АМ АТЫЗМ Ы”  

(на мат эрыя ле беларус кіх і англійс кіх маст ацкіх т экст аў) 

 
STRUCTURING OF THE ADJECTIVAL LEXICO-SEMANTIC GROUP «SOMATISMS»  

(Based on Belarusian and English Literary Texts) 
 

У артыкуле прадстаўлена спроба структуравання ад’ектыўнай лексіка-семантычнай 

групы “Саматызмы”. У беларускіх і англійскіх мастацкіх тэкстах найбольшая колькасць 

некадыфікаваных ад’ектыўных кампазітаў задзейнічана для характарыстыкі такіх кампа-

нентаў знешнасці чалавека, як вочы і твар, праз якія перададзены ў тым ліку і псіхалагічны 

свет чалавека, што сведчыць пра падабенства мысленчых працэсаў катэгарызацыі свету 

для носьбітаў беларускай і англійскай моў. Вынікі дыферэнцыяцыі і структуравання нека-

дыфікаваных ад’ектыўных кампазітаў абумоўлены, па-першае, аналітычным ці сінтэтыч-

ным ладам мовы, па-другое – асаблівасцямі беларускай і англасаксонскай моўных культур. 

К л ю ч а в ы я  с л о в ы :  моўная карціна свету; лексіка-семантычная група; тэкс-

тавае семантычнае поле; некадыфікаваныя ад’ектыўныя кампазіты; саматызмы. 

 
The article represents an attempt to structuralize a lexico-semantic group 

of «somatisms». Both in Belarusian and English literary texts, the greatest number of non-
codified compound adjectives represent the eyes and the face (the words that have the 
po te n tia l to  revea l on e’s in n er w o rld), which confirms the similarity of the world 
comprehension mental processes for the Belarusian and English speakers. The 
differentiation and structuring of the non-codified compound adjectives is caused, on the 
one hand, by an analytical or synthetic language type and, and on the other hand, the 
peculiarities of Belarusian and Anglo-Saxon language cultures. 

K e y  w o r d s: linguistic worldview; lexico-semantic group; textual semantic field; non-
codified compound adjectives; somatisms. 
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Рэп рэз ентацыя моўных карцін свету нос ьбітаў далёкароднасных моў 

шля хам су п аст аў лення некадыф ікаванай лексікі высту п ае лагічным з вя ном 

су часнай т эарэт ычнай і п ракт ычнай семантыкі. Даследуючы ролю сл ова-

ў т варэння ў ф арміраванні моў най карціны свет у, А. Ку бракова разгля дае 

вытворную лексіку я к канст ыт у ент моў най карціны свет у з мэт ай вызна-

чыць, з я кімі аб ’ ект амі рэча існасці з вяз ана менавіт а вытворная лексіка і я к 

я на адлюст роў вае свет, і адзначае, шт о, магчыма, адказ на п аст аў леныя 

п ытанні “ мог б ы быць вынікам т ыпалагічнага п араў нання роз наст ру кт у р-

ных моў ” [ 1, с. 149–150]. Аднак у вага бо льшасці даследчыкаў у  п ершую 

чаргу  скіравана на ст рукт у раванне кадыф ікаванай лексікі, у  т ой  час як 

п ласт  некадыф ікаваных сл оў  не атрымаў  н алежнага наву ковага асвят лення. 

Ус лед з а Л. Новікавым адзначым, ш т о ст ановіцца ўсё бо льш заў важнай 

неабходнасць у  расп рацоў цы т эорыі тэкставага семантычнага поля (ТСП) 

(т эрміналагічнае сп алу чэнне Л. Н овікава) і м ет одыкі я го даследавання  [ 2]. 

ТСП – гэт а ко мплексная адз інка, якая  найбол ьш п оўна адлюст роў вае 

“адносіны” п ісьменніка са словам і дазваляе ст ру кт у равана п радст авіць 

моў ную (наіўну ю) карціну свет у . Верагодна, менавіт а ТСП у  бу ду чым можа 

быць пакладз ена ў аснову  цэласнага аналіз у мовы мастацкай літара т у ры. 

М аст ацкія  п раз аічныя  т экст ы даюць багат ы ф акт ычны мат эрыя л для 

ап ісання  т эзаў ру са я к п эў нага п ісьменнік а, т ак і мовы ў  цэлым, п рычым 

у т акім выпадку  высвечваюцца адмет насці рэалізацыі закладзеных у  мове 

п ат энцый, я кія могуць з аст ацца незаў важнымі для дасл едчыка, сф еру 

інтарэсаў  я ко га складаюць выключна кадыф ікаваныя  моў ныя адз інкі. 

У даследаванні ажыццяўля ецца сп роб а ст рукту раваць ад’ект ыўну ю 

лексіка-семантычную гру п у  (ЛСГ) “С амат ызмы” я к частку глабальнага ТСП 

п рымет авага кат эгарыя льнага т ып у  “Чалаве к”. Ад’ект ыўная ЛСГ  “Самат ыз-

мы” п радст аў лена некадыф ікаванымі ад’ект ыў нымі кампаз іт амі (Н АК), пад 

я кімі разу меюцца індывідуальна-аўт арскія  скл аданыя  ад’ект ывы, не з арэ-

гіст раваныя  нарматыўнымі слоў нікамі літ арату рнай мовы. 

М эт а арт ыку ла – выявіць т ыпалагічна агул ьнае і сп ецыфічнае ў  ст рук-

т у раванні ад’ект ыўнай ЛСГ  “Саматыз мы” ў  белару скай і англійскай мовах 

(на мат эрыя ле мастацкіх т экстаў 20 –30-х гг. ХХ ст агоддзя). 

М ат эрыя лам для дасл едавання  п аслу жылі саб раныя мет адам скраз ной 

выбаркі 272  беларускія  і 430 англійскіх Н АК, якія ап ісваюць саматыз мы на 

ст аронках арыгінальных маст ацкіх п разаічных т экстаў 20 –30-х гг. ХХ ст а-

годдз я  17 белару скіх (М іхась Зарэцкі, М іко ла Н ікановіч, Зміт рок Бядуля , 
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Я куб Колас, М аксім Гарэцкі, Я н Скрыг ан, Э дуард Саму йлёнак і інш.) 

і 15 англійскіх (Дэвід Герберт  Лоў рэнс, Вірджынія  Вульф , Джон Галсуорсі, 

Рычард Олдынгт ан, Гільберт Кійт  Чэст эртан, Герберт  Уэлс, Уільям Со мерсет 

М оэм і інш.) п ісьме ннікаў . Выбар мат эрыя лу  для  даследавання  абу моў лены 

асаб іст ым суб' ект ыў ным інтарэсам аўт ара а ртыку ла, а т аксама багат ым 

намінатыў на-ст ыліст ычным п ат энцыя лам Н АК, я кія  характарыз у юцца высо-

кай частот насцю ўжывання  ў  маст ацкіх т экст ах з гаданага п ерыя ду. Гэтыя 

адзінкі, нават арскія  ф ормай і з местам, з ’ яў ля юцца важнымі эле ментамі 

камп аз іцыі сказ а і неа д’ емнымі сродкамі ст варэння  п артрэт а п ерсанажа. 

Пры ажыццяў ленні даследавання былі з адзейнічаны метад лексіка-семан-

т ычных п алёў, ап ісальны мет ад, мет ад  скразной  выбаркі, мет ад ко лькасных 

п адлікаў . 

Пры ап ісанні з нешнасці п ерсанажаў  у  мастацкіх т экст ах част а ўжы-

ваюцца саматыз мы. Саматыз мы (ад грэч. so  ma ‘цела’) – адна з  у нівер-

сальных і ст аражытных лексічных груп у любой мове, што тлу мачыць раз-

наст айнасць падыходаў да іх выву чэння . Абап іраючыся на даследаванні 

Г . Я . Акся нчу к [ 3]  і У. М . Глу хава [4] , да са мат ычнай лексікі мэт аз годна 

аднесці не то лькі наз вы част ак цела чалавека, але і лексемы кроў і слёзы. 

У су вя з і з  моцнай дыску рсіў най залежнасцю п рымет нікаў  і іх нерэф е-

рэнтнасцю вост ра ст аіць п ытанне вылу чэння  мінімальнага кантэксту, 

неабходнага для дэкада вання  семантыкі Н АК. М эт аз годна адшт у рхоў вацца 

не ад з начэння  із аля ванага Н АК, а ад семантычнай сферы су бст ант ыва, 

з разлікам на я ку ю і быў  ст вораны п эў ны складаны ад’ект ыў. Н АК могу ць 

характ арызаваць я к саматыз м, т ак і асаб овы назоўнік, у ласнае імя , 

асабо вы з айменнік. У т акіх выпадках Н АК акцэнту юць у вагу на найбол ьш 

з начнай част цы з нешнасці п ерсанажа ў  п эў ны (канкрэт ны) момант  маст ац-

кага ап ісання:  Ці не лябёдкі гэта перакінуліся раптам у залачонавалосых 

дзяўчатак? (З. Бядуля ); Пакашліваючы, брыў з далёкай Ялты калматабровы 

Максім Багдановіч (М . Гарэцкі); Яна была здаровая, жоўтавалосая 

(К. Чо рны); He was a square-jawed, blunt-featured man with a pugnacious cock 

of the eyebrow (G. K. Chesterton); And Chris in her pit, dazed and dull-eyed, said 

nothing… (L. G. Gibbon); …He smiled at her from out of the stable, so yellow-eyed 

and half-mysterious, derisive (D. H. Lawrence). 

Семантычнае ст ру кт у раванне ад’ект ыўнай ЛСГ “С амат ызмы” выгля дае 

насту п ным чынам: 

1) галава: цагляна-здаровыя патыліцы; forward-inclining nape, grey-

streaked heads; 
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2) т вар: вясёла-радасныя твары, дробна-жоўты твар, жаласна-наіўны 

тварык, мяккабароды твар, урачыста-спакойны твар; blue-shaved face, 

cherry-cheeked face, doll-beautiful face, much-wrinkled face; 

3) вочы: глыбока-сур’ёзныя вочы, матава-васільковыя вочкі, наіўна-

скруглёныя вочы, хітравата-шчырыя вочы; black-set eyes, clear-glancing eyes, 

death-blue eyes, yellow-dusky eyes; 

3.1) вейкі, павекі: black-lashed lids, clear-cut lashes, heavily-roughed 

eyelids, tight-shut eyelids1; 

3.2) бровы: калматабровы Максім Багдановіч; finely-drawn eyebrows, 

queerly-arched brows, strangely-drawn eyebrows; 

4) п адбародак: ill-shaved chins, iron-dark chin, straight-jutting pointe 

chin; 

5) нос: хваравіта-назоллівая пляма носа, піпканосы малады чалавек; 

high-bridged nose, dirty-nosed little boy; 

6) рот: гарачачна-чырвоныя губы, задорна-ўсмешлівыя вусны, залата-

зубы рот, уладна-сціснуты рот; blue-pigmented lips, dark-mustached mouth, 

slightly-lifted upper lip; 

7) шчок і і сківіцы: finely-modelled cheeks, iron-dark jaws, powder-dusted 

cheeks; 

8) ву шы: aerial-resonant ears; 

9) валасы: блакітна-шаўковыя валасы, жоўта-сівыя валасы, ільняна-

русыя полымі валасоў, мякка-русая каса, шаўкова-русыя валасы; blue-black 

hair, brownish-gold hair, dask-chestnut hair, grey-brown fringe, rusty-golden hair; 

10) валася ное пок рыва на т вары: агніста-рыжае шчацінне, бура-сівыя 

вусы, жорстка-аддудыраныя вусы, рыжа-сіваватая бародка; blue-black curly 

beard, spike-shaped beard, strong-haired beard, thin-cut moustache; 

11) цела: бязмежна-дарагое цела, цёпла-крамянае цела, энергічна-

нязграбная фігура; golden-bronze bodies, grey-obscure figure, sun-wrinkled 

body, wiry-frail figure; 

12) гру дзі: вольна-пышныя грудзі, крамяна-пульхныя грудзі, мужыцка-

працавітыя грудзі, пульхна-румяныя грудзі; rose-pointed breast, scarce-

breathing breast, white-flecked chest; 

                                                 
1 Т у т і да лей  а дсут на сць ілюстра цый на га  м а тэ рыя лу  на  б ела ру ска й ці  а нглій скай 

м о ве  а зна ча е,  што  а дзінк і п э ў на й  сема нтычна й  скі ра ва на сці  не за фік са ва ны я ў  б ела-

ру скі х  ці  а нглі й скіх  маста цк іх  тэ кст ах . 
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13) п лечы: далікатна-пакатыя плечы, пяшчотна-цёплае плячо, шырака-

плечы Пакрат; hard-worked shoulders, shoulder-rubbing Chererio; 

14) сп іна: queer-like shape of the back; 

15) шыя: чырвона-чарвівыя скулачкі на шыі; dark-blue neck, silvery-necked 

lady; 

16) ногі: бурачкова-тоўстыя ногі, чорна-запэцканыя ногі; neatly-

slippered feet, rose-purple legs, strong-skinned thighs, white-legged quean; 

17) рукі: кручкавата-чорны палец, маласлухмяныя пальцы, цёмна-мяк-

кая рука; blue-white arm, brownish-red finger, thin-wristed hand, warm-looking 

fingers, work-scarred hand; 

18) ко сці: blood-clottered powdery mess of bones; 

19) ску ра:  жоўта-празрыстая скура мерцвяка; golden-rose tan, sun-

browned skin, yellow-skinned Miss Pinnegar; 

20) кроў:  гарача-ружовая кроў, дзівотна-цудоўны пераліў чалавечае 

крыві; thick-blooded people; 

21) сл ёз ы: балюча-стрымленыя слёзы, нясцерпна-пякучыя слёзы. 

У беларускіх і англійскіх маст ацкіх т экст ах бол ьшасць Н АК, што харак-

т арызу юць саматыз мы, ап ісваюць вочы і твар, што можна п атлу мачыць 

з акладз еным у ап ошніх п ат энцыя лам п ерадаваць у ну т раны ст ан чалавека. 

Даст ат ко ва ў з гадаць наст уп ныя агул ьнавя домыя беларускія і англійскія п а-

рэмія лагічныя адзінкі: вочы (твар) – люстэрка душы; на твары напісана; 

beauty is in the eye of the gazer ‘ п рыгажос ць – у вачах т аго, хто гля дзіць’ 

(у з начэнні ‘ ацэньвае’). Вочы я к духоў ная зброя і сховішча думак і п амкнен-

няў чалавека п аў ст аюць у наступ ных кантэкст ах выключна п раз Н АК-

характ арызацыю: ... Дык у яго сціскалася сэрца і хацелася зрабіць нешта, 

пайсці куды-небудзь з гарача-распаленымі вачмі, з вольным захапленнем 

(М. Зарэцкі); …Быццам крычалі напружна-бліскучыя вочы бандыта (М. За-

рэцкі); Яе акруглыя цёмныя вочы затрымліваліся на ім часта і доўга, то 

радасныя, то ясна-спакойныя, то крыху як бы засмучаныя… (Я. Колас); To 

his ever-anxious eyes Fleur showed no sign of remembering that caprice of hers 

(J. Galsworthy); And always the hard, blue knife-blade eyes (M. Sinclair). 

Кол ькаснае су п астаў ленне беларускіх і англійскіх сам ат ычных Н АК 

п рыведзена на рысу нк у. 
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Су п а ста ў ленне б е ла рускі х  і а нглій скіх  НА К, які я  ў тва ра юц ь ЛСГ “Сам а тызм ы”, % 

 

Расп аў сюджанымі элементамі з нешнасці, абранымі для ап ісання п раз 
беларускія  і англійскія  Н АК, з’яўля юцца т аксама цела, валасы, валасяное 
покрыва на твары, рукі. Н е з аф іксавана ў англійскіх маста цкіх т экст ах п ад-
гру п а “Слёзы”, што абу моў лена адм оўнай канатацыяй эмоцый у  англа сак-
со нскай культу ры. У беларус кіх маст ацкіх т экст ах не п радст аўлены 
насту п ныя  п адгрупы: “Вушы”, “Падбародак”, “Ш чокі”, “Косці”. Для англійскіх 
Н АК характ эрны з начна бо льшы п р асцяг семы, з аяў ленай у  наз ве ко жнай 
т эмат ычнай гру п ы, што  т аксама тлу мачыцца п ераважнай п ат энцыя льнасцю 
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гэт ых адзінак у англійс кай мове (могу ць суп раваджаць самыя  раз наст ай-
ныя  кампаненты з нешнасці чалавека ў  п ершу ю чаргу  з намінатыў най мэ-
т ай). Белару скі я  Н АК, “выбіральныя”  і п ераважна аказ ія нальныя , у т вораныя 
са ст ыліст ычнай мэт ай, канцэнтру юцца на абмежаванай кол ькасці самат ыз-
маў  і надаюць ім у  п ершу ю чаргу  вобраз на-выяў ленчу ю характ арыст ыку 
(т абл іца). Відавочны ст ыліст ычны п ат энцыя л маюць аказ ія нальны я склада-
ныя  ад'ект ывы, якія з мя шчаюць у сабе элементы п араў нання, мет афарыз а-
цыі, п ерсаніф ікацыі, антыт эз ы, градацыі: Яна пачула, што сапраўды 
ненавідзіць гэту маленькую прыгожую гадзіну з аблудна-чыстымі атрут-
нымі вачмі (М . Зарэцкі);  Вусны расцягнуліся ў едкую грымасу, паказаўшы 
белыя злосна-бліскучыя зубы (М . Зарэцкі); Зося маўчала, і ніводная рыска на 
яе смяротна-блядым твары не паказвала змены ў пачуццях (Я . Н ёманскі); 
На спуджана-трапечучых руках занеслі яго дамоў і зараз жа на падушках 
у бальніцу накіравалі… (М . Н ікановіч); А цяпер раптам пачуў яго, убачыў 
у таемнай усмешцы Андрэевай, у яго хітравата-шчырых вачах (М . Зарэцкі); 
Ён навёў яе на ўспамін, зусім цьмяны, што адчула яго яна, калі чырвона-звя-
рыны, вышчараны твар зусім прынік да яе… (Я. Н ёма нскі); Those cornflower-
blue eyes, the turn of that creamy neck, her delicate curves – she was a standing 
temptation to indiscretion! (J. Galsworthy); She put up her hand to her dew-touched 
hair… (L. G. Gibbon); Her eyes especially were warm and naive and false-innocent, 
but full of light (D. H. Lawrence); And in this weird, luminous-dark mask of living 
face, the eyes were fixed with an unchanging steadfast gleam, and the purplish-
pigmented lips were closed in a full, sinister, sad grimness (D. H. Lawrence). 

 

Кол ькасныя су адносіны аказ ія нальных і п ат энцыя льных НАК,  
я кія ў т вараюць ад’ект ыўну ю ЛСГ  “Самат ызмы” 

 

Ка тэгоры я НАК 

з годна  з індыві-
дуа л ьна-а ўта р-

ск ім ста туса м 

Белар уск ія ма ста цкія  тэк сты Англі йс к ія ма ста цкія тэкс ты 

Колька сць 
Н АК 

% а д а гу льна й 
к ольк а сці 

Колька сць Н АК 

% а д 

а гульна й 
к ольк а сці 

Ака з іяна ль ны я 240 88,2 161 37,4 

Патэн цыя ль ны я 32 11,8 269 62,6 

Ус яго 272 100 430 100 

 

Відавочная кол ькасная п еравага англійс кіх Н АК, я кія ф арміруюць ЛСГ 
“С амат ыз мы”, на наш погля д, абу моўлена аналіт ыз мам англійскай мовы, 
а з начыць, лёгкасцю т рансф армацыі адзінак аднаго ўз роў н ю ў  адзінкі дру-
гога ўз роў н ю ў  мове аналіт ычнага ладу , у  выніку  чаго словаз лу чэнні гнут ка 
п ераўт вараюцца ў  камп аз іт ы [5; 6] . Магчыма, з аслу гоў вае ў вагі меркаван-
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не, што  ў  мовах з  выраз нымі п рая вамі аналіт ызму  мае месца кадыф ікацыя 
саміх спос абаў словаў т варэння  і асаблівасцей сп алу чальнасці п эў ных слоў , 
а кадыф ікацыя  ко жнай індывідуальна-аў т арскай  адз інкі немагчымая  ў  су-
вя з і з  ф акт ычна неабмежаванай ко лькасцю ў жо ўт вораных і п ат энцыя ль-
ных скл аданых лексем. Аналіт ычны лад мовы п раду гледжвае я е багат ыя 
камбінато рныя  магчымасці, што  з находзіць адлюст раванне ў  сл овах-
камп аз іт ах – я к кадыф ікаваных, т ак і некадыф ікаваных, т аму  пат энцыя ль-
ныя  адзінкі з  лёгкасцю ўт вараюцца ў  англійскай мове і ў сп рымаюцца 
носьбітамі мовы я к кадыф ікаваныя . Англійская  мова генет ычна з ап рагра-
мавана на высок у ю част от насць складаных сл оў  у  маст ацкім дыску рсе, я кія 
акт ыў на ў т вараюцца я к сп осаб ам чыстага скл адання , т ак і скл аданасуф ік-
сальным сп осабам, аднак найбольш багат ым воб разна-выяў ленчым 
п ат энцыя лам вало даюць англійскія Н АК, у т вораныя  спос абам чыст ага скл а-
дання. Для  беларускай  моў най ку льту ры, я кая з аахвочвае надрыў насць, 
у з нёсласць і раз наст айнасць п ачу ццяў , а таксама спос абаў  іх з нешняга 
выяў лення , характ эрна п еравага а каз ія нальных слоў  над п ат энцыяльнымі, 
а ст рыманая , эмацыя нальна халодная англа саксонская  моў ная  культу ра [7] 
не з абяспечвае сп рыял ьнай глебы для ст варэння  аказ ія нальных сл оў , якія, 
хут чэй я к выключэнне і эп із адычная з' я ва, найбол ьш п ашыраныя  ў  мадэр-
нісцкіх, п ачу ццёвых, вос т рых т ворах англійскіх п ісьменнікаў  Д. Г . Лоў рэн-
са, В. Вульф , Р. Олдынгтана. 

Большая семантычная разнаст айна сць англійскіх Н АК з вя з ана як 
з шырок імі сп алу чальнымі магчымасця мі іх камп анентаў , т ак і са схільнас-
цю англійскіх пісьменнікаў  да дэт алізацыі ў ап ісаннях [ 8, р. 293–294] , у  той 
час я к белару скія  аў т ары надаюць воб разну ю характ арыст ыку  найбольш 
выраз ным част кам з нешнасці, з начным для ст варэння  маст ацкага воб раз а. 
У англійскіх маст ацкіх т экст ах з нешнеап ісальная  і саматычная лексіка 
ілюст ру е найперш неп асрэдна з нешнасць і ф із ічны ст ан чалавека. Бела-
рус кія Н АК скіраваны ў  бо льшай сту пені на р эалізацыю магчымасці наблі-
з іцца да ў нут ранага свет у  чалавека праз  апісанне знешнасці. 

Такім чынам, ст рукт у раванне дву хмоў най ад’ект ыўнай ЛСГ  “С а ма-
т ызмы” п раз мет ад лексіка-семантычных п алёў даз валя е найбольш поўна 
і сіст эмна п расачыць: 

 я кія складаныя ад’ект ывы ст алі выбарам і т ворчым вын ікам п ісьмен-
нікаў  пры характ арыст ыцы знешнасці чалавека; 

 я кія семант ычныя  сф еры атрымалі характ арыст ыку  праз  Н АК; 
 я кім чынам магчыма ажыццявіць семантычнае ст ру кту раванне НАК; 
 я кія камп анент ы лексічнага з начэння  рэалізу юцца ў ко жным Н АК – 

п радмет на-п аня ційны (п ат энцыя льныя адзінкі) ці эмацыянальна-эксп рэсіў-
ны (аказ ія нальныя  адзінкі); 
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 якія глыбінныя ўяўленні беларусаў і брытанцаў “зашыфраваныя” ў НАК. 
Агульныя вынікі дыферэнцыяцыі (у сістэме каардынат аказіянальнасці 

і патэнцыяльнасці) і семантычнага структуравання НАК абумоўлены асаблі-
васцямі моўнага ладу і лінгвакультуры. Разгледжаныя НАК прадстаўлены ака-
зіянальнымі і патэнцыяльнымі адзінкамі, могуць служыць для рэпрэзентацыі 
знешняй, унутранай і сінкрэтычнай прыкмет і матывуюцца або непасрэдна 
назвай саматызма, або асабовым назоўнікам ці ўласным іменем. І ў бела-
рускіх, і ў англійскіх мастацкіх тэкстах найбольшая колькасць НАК задзейні-
чана для характарыстыкі такіх кампанентаў знешнасці чалавека, як вочы 
і твар, праз якія перададзены ў тым ліку і псіхалагічны свет чалавека, што 
сведчыць пра падабенства мысленчых працэсаў катэгарызацыі свету для 
носьбітаў беларускай і англійскай моў. 

 
ЛІТАРАТУ РА 

 

1. Кубрякова, Е. С. Рол ь сло вооб раз ования в ф ормировании я з ыковой 
картины мира / Е. С. Ку бряко ва // Рол ь чело веческо го факт ора в яз ыке: 
я з ык и картина мира / Б. А. Серебренн ико в [ и др.]  ; от в. ред. Б. А. Сереб-
реннико в. – М ., 1988. – С. 141 –172. 

2. Новиков, Л. А. Эскиз семантического поля / Л. А. Новиков // Избр. тр. : в 2 т. – 
М., 2001. – Т. 2 : Эстетические аспекты языка. Miscellanea. – С. 554–570. 

3. Оксенчук, А. Е. Образ  чело века в русско й я з ыко вой карт ине мира (на 
мат ериале со мат ическо й ф раз еологии) :  авт ореф . дис. ... канд. ф илол. 
наук :  10 .02.02 / А. Е . Оксенчук ; Бело ру с. гос. у н-т . – М инск, 19 98. – 20  с. 

4. Глухов, В. М. Фраз еол огические единицы со  сло вом рука в сл авя нских 
я з ыках / В. М. Глу хов // Проб лемы ру сско й ф раз еологии : респ . сб. / Ту л. 
гос. п ед. ин-т  ; редкол.: В. Л. Архангельский , Т. С. Роз анова (от в. ред.) 
[ и др.] . – Ту ла, 1978. – С. 137 –146. 

5. Букина, В. А. Английс ко е сло жное п рилагат ельное с деф ис ным нап и-
санием и его роль в т екст е :  авт ореф . дис. ... канд. ф илол . на у к : 
10.02.04 / В. А. Букина ; Моск. п ед. гос. ун-т . – М ., 2002. – 22  с. 

6. Hickey, R. Tracking lexical change in present-day English / R. Hickey // 
Corpus linguistics by the lune: a festschrift for Geoffrey Leech / 
ed.: A. Wilson, P. Rayson, T. McEnery. – Frankfurt am Main, 2003. – P. 93–105. 

7. Форстер, Э. М. Замет ки об  английско м характ ере / Э . М . Форст ер // 
Избранное. – Л., 1977 . – С. 283 –295. 

8. Hewitt, K. Understanding Britain today / K. Hewitt. – Oxford : Perspective 

Publ., 2009. – 307 p. 
 

Поступила в редакцию 25.01.2024 


